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REVISED TRANSLATIOR OF TWO MESSACES
ON CRANGES IN COVERNAME

1. Naeture of the report. Th esent report presents

a revised trenslatlon o e two ssages, New York-
Moscow 12?1 [internsl number T00] tember 1944 and
1503 [798] of 5 October 1943. These messages heve previously

been presented in the supplement of the first of these reports.

2. Rellability of the form uusiﬁ?ed to the namea. The
form that hes been assigned to various covernames is some-
times completely confirmed and sometimes subject to various
degrees of uncertalnty.

4. The moat favorable case 1s that in wvhieh the
name is spelled with elements occurring elsevhere (other than
in covernames) &8s part of an intelliglible context, or 1is
represented by 8 single code groupr so occurring. Examples:
AI-DA, LI.

b. Less favorable, but still falrly rellable, 1=
the case in which the name is spelled with two or more elements,
some of which do not occur elsevhere. Since the code is one-
part, there are thus several individual clues to the spelling
of the word. Examplea: KLE-MEN-S, TIU-L'-PAN. But sometimes
one element cznnot be identifled, even though all the others
are knowvn. Example: [0--?--SER-D. Here scmetimes & garble
is to blame. )

¢. Least favorable ‘ls the case 1n vhich the name 1is
represented by only one group not occur:ing except as a
covername. Although the code book 1s cne-part, the limitation
is usually not sufficlent to make identification certain. If
the neame 1s rerpeated to ensble the decoder to degarble, one
may have two competing groups, nelther of wvhich can be given
the preference--a garble having actually occsurred. Example:

BL--7-- (or BO) or GE.

In this third czse, the translator can either
replace the uncertain part by & question merk (--?--) or
suggest &2 form that experience vith the code book and the
traffic involved (and with related code books) render likely
or possible. In & few cases, such suggestions are given with
only one question merk in the translation below; more often
two question marks are used to emphasize the speculative
nature of the form.




Sometimes the omission of question merks can be
juatified, because analogles ?uuruntun the form adopted.
Thus, the covername KARFAGEN (Certhage) for Washington, D. C.,
although it normelly vould not be inserted into any code book,
muat be in the ook, for its code group is in the
right positlon Ifor AGEN, while New York is certalnly TIR
(Tyre) and London SIDON.

But analogy generally falls. Coverpames may be
perfectly ordinary names, either Christian names or surnames
from any 1 ge), they may sound like ordinary niclknemes
Kia, captaini, they may have a conspiratcrial air (Signal,

?Mist?), they may be trivial common nouns, stilted flover
names or animal names, historical terms (GONETS 'e 58
messenger'), literary allusions (SHPONEA; see btlﬂﬂi, and
so on up into the most far-fetched and fantastic realms.
Finelly, they may be syllables of no particular meaning,
any "interpretation” of which might meen taking them too

seriously .(MAR, ELL, ?GE?).

To teke one example, & name falling alphabetically
between AMT and AN might be AMUR 'Amour' or 'Cupid' (such &
group might have been included primarily in reference to the
Amur river), but it might equally well be AMFIBIYA 'amphibian’,
vhich occurs in some codes, or indeed just AMO or AMF.

A word may be added about Russian-"type" surnames.
In both the messages below, & neme for which the form RUIBOLOV
(or Rybolov) has been suggested occurs. The translator failed
to find such & name in evallable lists of surnames. But
Russian-sounding surnames are easy to invent, and it may be
that the MGE does invent them, following the practice of
Russian novelists, who have long steered clear of the libel
laws by such invention. For example, Tolstoy got the name
of Prince Bolkonskoy in War and Peace by & slight alteration
of the name of Prince Volkonskoy.

3. Procedure. The names willte given in Russian first,
in capital letters, and the "translation”™ will follow in

brackets, with only the initial capitalized. Question marks
are used only with the Russian to indicate doubtful identl-
fication; with the "translation” they indicate doubtful’
meaning. When the "translation" would have the same form
as the Russilan, it is omitted; with some names no "trans-

lation™ can be advanced.

In both messages, the older covername precedes the

dash.




2 September IOHN:

4 Ly,

The first messege. New York-Moscow 1251 [T700] of

To VIKTOR [Vietor].

In accordence with your telegram no. 403 we are

communicating the new cOvVernames:

KAVALERIST [Cavalry Man] -- (?BEY?),

DO--7--SEKD -- AH--7-- [77AHMET?? ??AHILL??
(Achilles)}],

KLEWERS [Clemens] -- LI [Lee],

(?ABRAM?) -- (?CHEH?) [Czech],

TIUL'PAH’[Tulip] -- (?7EANTSLER??) [Chancellor],
AIDA [Alda] -- KLO [Chloe?],

( 7RUIB?)0LOV -- BL-=7-- [or BO or GE (G?)1],
GRO--7--E [GROBE? GROZE?] -- (??SERB??) [Serb],
ANTENNA -- LIBERAL,

GloM [Gnome] -- YAKOGV [James, Jacob],

SKAUT tscuut] -- METR [Meter[ [possibly METRO],
(??TUMAK??) [Mist] -- NIL [Klle, or Hil, or Neall,
FOGEL' [Vogel] -- PERS [Jjust possibje: PERSIYA (Persis)],

--IF--IT-- (?R0ST?) [Growth].

411 these cover names are [have been?] collected [or
selected] for you --1F-- equivalent --1F--. Among the
nev covernames introduced by you there are impossible
ones, which wve are preliminarily replacing inasmuch

.as [sic]:
STELLA -- EM(®ILIYA?) [Emily],
DONAL'D [Donald] -- (?PILOT?),




LORZA{ ?TEL'?) [Kisser] -- (?RICHARD?),
DUGLE -- (2?IKS??) [German name of "X"?].

SHERVUD [Sherwood] -- (?7ERIAZ'??) [Prince]
[or ?7KNUT??],

==1F-=T [KETT?] -- ZON [or ZONA (Zone)],

MIRANDA -- (?7ARTEL'??) [Artel] [or ?7ARTEMIDA??
(Artemis)],

SENYOR [Sehor] -- BERG.

411 these cover names are equivalent from the polint of
view of their --1F--. Flease confirm.

TOO
MAY
2 September

a

g% =ilg--

a, This letter 0, if correct, l1s most unusuval. The
next group might be a garble for "Conclusion follows"
or an unusual type of null.

5. The second message. New York-Moscow iﬁDj [T9B] of
5 Qctober 1940 :

To VIETOR [Viector].

' Supplementling our telegram no. Y00. We glve changes
in covernames:

GUS' [Goose] -- (?7ARN??),
ELL [L?] -- BIRKU--%?--

.0STROV® [Island] -- (?7EKSPERT?) [Expert] [or
EESPLOATATOR? (Exploiter))

IRI [Erie]-- =-1F=-,
GURON [Huron]-- --1F--,




. —re—

jasd 4Ll
CHIORKOY [Black or Blackle] -- FETER,

EMUL'SIYA [Emulsion] =-- SIGNAL,

BRAT [Brother] -- TOMAS [Thomas],

(7KID?) -- --1F--,

NUL' [Null, Zero] -- (ERIK?) [Erie],

EEPGHEAh [Crossplece joining two planks] -- --1F--,
[?SHTAHF'!} [Stamp, Punch] -- (??GAD??) [Gus].
MAKOV -- (?NEMETS?) [German],

REST -- CHARL'Z [Charles],

(2?S0LIDARK??)0Y [Solidary] -- RODSTVENKIK [Relatlon,
Relative],

GONETS [Express Messenger (obsolete Term) --
ZHAN [Juan?,

YUNOY [Young (One)) -- (?KURYER?) [Courler],
VERA® [Faith] -- NADEZHDA® [Hopel,

(?RUIB?)0LOV -- KIN [Keen?] [or ?NAR?],

YUPITER [Jupiter] -- (?0RIGINAL?) [0dd Fellow],
GUDZON [Hudson] -- DEZHON [John],

FAKIR -- (?74RT?7),

SEAT [Scott? the German card game Skat?] -- KARL,

ZHANNET [Jeannet(te?)] -- (??7AMUR??) [Amour, Cupid]
[or 77AMFIBIYA?? (Amphiblan) or the like],

DLINNOY [Long (One)] -- (2??DE??) [D?] [or ??DYAVOL??
(Devil) or ??DUIM?? (Smoke)],

TAM [Tom?] -- (?GENRIH?) [Henry],

OLA -- THANNA [Jeanne].
d

Please confirm. Continuation later-.
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8. OSTROV was the covername for Great Britain.

b. SHPONKA 1s the name of & character in & short atory
of Gogol's,

¢. A common Christian name for wvomen.

d. No such continuation has been traced.
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